«Туманная поэзия» в русских переводах

Цзоу Синь

Аспирант Московского государственного университета им. М.В. Ломоносова Россия, Москва

Так называемая «туманная поэзия» занимает важное место в современной китайской литературе. В 1978 году Бэй Дао, Ман Кэ и другие поэты создали литературный самиздатский журнал «Сегодня» (今天), где были опубликованы многие произведения, принадлежащие к направлению, несколько позднее получившему название «туманная поэзия»: стихи Бэй Дао, Ман Кэ, До До, Шу Тин, Гу Чэн, Хай Цзы и других. В 1980 году этот журнал был запрещен по политическим причинам.
Термин «туманная школа» впервые был предложен в 1980 году в статье Чжан Мина «Смутная (“туманная”) поэзия» (令人气焖的 “朦胧”), где утверждалось: “Такие стихотворения, как «Осень» Ду Юнсея и «Тоскливая ночь Хайнаня» Ли Сяоюй, cлишком трудны для понимания». Тогда же Ай Цин критиковал стихотворение «Жизнь» Бэй Дао, построенное на повторении слова «сеть» (网). Ли Ии, Цзан Кэцзя и другие старые поэты критиковали этих молодых поэтов, считая их стиль изложения и образы незрелыми. Термин «туманная поэзия» позднее широко использовался при обсуждении стихов. В нем изначально содержалось осуждение неясности стиля молодых поэтов, но сейчас термин используется уже безоценочно.
Во времена культурной революции в Китае сформировалась литература андеграунда, появились, если можно так выразиться, салоны, где собрались разные люди: поэты, государственные служащие и другие. Для китайского андеграунда эпохи культурной революции существенное значение имела русская литература. На раннего Ман Кэ и Бэй Дао влиял Пушкин; на позднего Ман Кэ и Хай Цзы — Есенин (это заметно, например, «Цветник у моря» («Судьба ко мне назавтра повернётся...»)» (面对大海，春暖花开); До До посвящает Марине Цветаевой стихи «Ремесло по Марине Цветаевой» (手艺—玛琳娜˙茨维塔耶娃, 1973). Для развития стилистики «туманной поэзии» также имели большое значение Мандельштам, Ахматова, Пастернак.

Стихи поэтов «туманной школы» переведены на многие языки, в том числе и на русский. Так, С.А. Торопцев перевел «Цветник у моря»:
Судьба ко мне назавтра повернётся

во всём — кормить коня, рубить дрова, бродить по свету,

пошлёт мне завтра овощи и хлеб,

и домик в цветнике у моря.

Я завтра отыщу родных и близких

и расскажу, что я счастливый человек,

я каждому поведаю о том,

что принесёт ошеломляющее счастье

и как к природе нежность вновь вернётся

далёкая. Я счастлив — для тебя,

тебе открою радужные дали,

чтоб ты нашла родного человека

и счастье обрела в пыли мирской,

а я хочу лишь море и цветы.

И.А. Алимов переводил Гу Чэна:

Далекое и близкое

Ты —
То смотришь в небо,

А то смотришь на меня.

Мне ясно —
Я от тебя так далек,

Зато небо тебе так близко.

У туманной поэзии существуют три типичных особенности: темой часто оказывается «тьма» в широком смысле слова, критикуется современное состояние общества; во тьме поэты ищут свет «Тёмная ночь подарила мне тёмные глаза / но с их помощью я ищу свет» («Поколение» Гу Чэна, перевод Ю.А. Дрейзис); мировоззрение поэтов гуманно, в центре их мира всегда человек (у Бэй Дао есть такие строки: «Я только хочу быть человеком в те годы, когда отсутствуют герои» («Объявление»))
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